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１ 

○ 道路案内標識の英語表記が統一されていない例【№ １ 子規堂】 

Shikido（国道11号）                Shiki House（市道）が混在 



２ 

 道路案内標識の位置図【№１子規堂】 



３ 

○ 道路案内標識の英語表記が統一されていない例【№ ２ 市役所】   

CITY HALL（市道）                CITY OFFICE（国道11号）が混在  



４ 

道路案内標識の位置図【№ ２ 市役所】  



５ 

○ 道路案内標識の英語表記が愛媛県ブロック部会の改善方針に沿って改善されていない例 
   【№ ３ ○○通り】 

Street（国道11号） dori（市道） 

    （愛媛県ブロック部会の改善方針では、St .又はStreetと決定しているがdoriの表記あり） 



６ 

道路案内標識の位置図【№ ３ ○○通り】 



７ 

○ 道路案内標識の英語表記が高知県ブロック部会の改善方針に沿って改善されていない例 
       【№ ４ 高知城】   

Kochi  Castle（国道32号） Kochijo（市道） 

  
   （高知県ブロック部会の改善方針では、Kochi Castleと決定しているが、Kochijoの表記あり） 



８ 

道路案内標識の位置図【№ ４ 高知城】 



９ 

○ 道路案内標識の英語表記が「観光立国実現に向けた多言語対応の改善・強化のためのガイドイン」に 
  沿っていない例 【№ ５ 松山城】    

Matsuyamajo  Castle （国道11号） 

   ガイドラインに沿った表示は、Matsuyama Castleであるが、Matsuymajo Castleの表記あり 

Matsuyamajo  Castle （市道） 



10 
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○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ １】 

13 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ２】 

14 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ３】 

15 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ４】 

16 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ５】 

17 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ６】 

18 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ７】 

19 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ 観光マップ等の作成主体ごとに対訳語を独自に割り当てたことにより英語表記が相違している例 【№ ８】 

20 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ １】 

21 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ２】 

22 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ３】 

23 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ４】 

24 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ５】 

25 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ６】 

26 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ７】 

27 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ ローマ字表記と英語表記が行われたことにより表記が相違している例 【№ ８】 

28 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ １】 

29 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ２】 

30 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ３】 

31 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ４】 

32 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ５】 

33 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ６】 

34 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ７】 

35 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（簡体字）が相違している例 【№ ８】 

36 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ １】 

37 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ２】 

38 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ３】 

39 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ４】 

40 
（注） 徳島行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ５】 

41 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ６】 

42 
（注） 四国行政評価支局の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ７】 

43 
（注） 愛媛行政評価事務所の調査結果による。 



○ 同一観光施設等において中国語（繁体字）が相違している例 【№ ８】 

44 
（注） 高知行政評価事務所の調査結果による。 



45 （出典：観光庁ホームページ） 
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